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XapakTepusysl Hally 310Xy, UCCIIeA0BaTEIN
4acTO MCIONB3YIOT BBIpaXXCHHUS «BEK HMH(OpMAaIu-
OHHBIX TEXHOJOTHI», «MUpP TIIOOATH3AIIN», «KMHUP
OeckpaliHuX BO3MOXHOCTEW» U T. . C TOYKHU 3peHUS
pa3BUTHS SA3bIKA, HE Oy/IeT MpeyBEINUCHIUEM Ha3BaTh
XXI Bek Takke U BEKOM TEPMHUHOB U TEPMUHOJIOTHH.
HeOp1Bamnpiii pasMax HaydYHO-TEXHUIECKOTO IIporpec-
ca B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX TOIYYaeT OTPAKCHHE
BO BCEX OTPACISIX HAYKH, TEXHUKH U KyabTypbl. C
TIOSIBIICHHEM HOBEHIINX CPENCTB KOMMYHHKAIIMHA H
WuTtepHera, m100anbHOM aBTOMATH3AIIMEH 001eCTBa,
C BBIXO/IOM T€HHOW WH)KEHEPUH, TETIEKOMMYHHUKAIIH,
SHEPreTUKHU U B 0COOCHHOCTH TEXHUKH U BOOPYKCHHS
Ha COBEPILIEHHO HOBBII YPOBEHb TEPMHUHOJIOTHUECKAS
JIEKCUKa HEYCTAHHO IMOTOJHSET CIOBapHBIA (POHT
MHOTHX s13bIKOB Mupa. [Ipobiema TepMuHa npusiie-
KaeT Bce 00JIbliIee BHUMAHUE JIMHIBUCTOB. [101bI3BIK
TEPMUHOJIOTMH HEOJHOPOJICH TEMAaTUYECKH U pac-
MIPEJIEIICH IO Pa3INIHBIM ()YHKIIMOHAIBHBIM Chepam
si3pika. OcoOBIi MHTEPEC B 3TOM OTHOIICHHUH TIPE/I-
CTaBIISICT JKaprOHU3AlKs TEPMHUHA B Pa3TOBOPHOM,
gaile Bcero Heo(UIUaaIbHOUW peun npodeccroHa-
JIOB BOEHHOH cdephl. [Ipr 3TOM TepMHHOETUHUIIBI
MTOABEPTaIOTCS U3MEHEHHUIO, TTEPEOCMBICICHUIO H
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MIOTIOJIHAIOT PsIIbl MPO(eCcCHOHATBHO-Pa3TOBOPHOM
JIEKCHUKH — CIICIIHATIBHOTO CIICHTA.

Crenr, Oyay4d HEOTHEMIIEMOH YaCThIO SI3bIKA U
peuH, SBISETCS] OMHIM U3 MIHPOKO AUCKYTHPYEMBIX
SBIICHUH B paMKax JIMHIBUCTHKH BOOOIIE W JIEK-
CHKOJIOTHH B YacTHOCTH. CJICHT MPOHHUKACT BO BCE
chepsl PYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA U HCIIOIB3YETCS
B Pa3IMYHBIX CTHIMCTHYECKUX perucrtpax. Hawm-
OoJyiee TIyOOKHE WCCIICOBAHUS B JAHHOH OOJACTH
MPENCTaBIA0T coboi HayuHbie Tpynbl I. A. Cyn-
sunosckoro!, A. JI. lseinepa?, . Iaprpumka’ u
pabots! Gonee nosaHero nepuona — M. B. Benopoii?,
I1. JIx. Mutgen® u ap.

B macrosmeM mccienoBaHUU MPeNsIararoTCs
cOOCTBEHHBIE OITIPENCICHNUS TEPMHHOB CIECHT» U
«BOEHHBIH CIIEHI».

Cnene — 3TO COBOKYITHOCTH PasHOPOAHBIX IO
CBOEH MPUPOJIE JIEKCHYESCKUX €ANHHII Pa3TOBOPHOTO
BapuaHTa TOH WJIM MHON Npo(dheCCHOHATBHON WIIH
COIMAJIBHOM I'PpYIIIBI JIFOCH; 3TO 0COOBIH, mepude-
PUHHBIA JeKCHYECKUH MIacT, HeanpoOHPOBaHHBINA
B JIUTEPATYpPHOU peuM M XapaKTepU3YIOLIUICs
HEYCTOMYUBOCTHIO (OBICTPBIM HCYEC3HOBEHHEM
WM IPOHUKHOBEHHEM B JINTEPATYPHBIN S3BIK), a
TaKKe o0Nagaronmii rpyooBaTo-haMuIbIpHON HITH
LIyTOYHO-UPOHUYHOM 3IMOLIMOHAJIBHOW OKPacKou
U HaJeJIeHHBIM HEOOBLIYallHBIM CEMAaHTHUYECKUM
OoraTcTBOM, pa3sHOOOpa3HeM accolaluii u dMo-
LIMOHAJBbHO-BO3ICMCTBEHHOM CHIION, UTO JeJIacT €To
3¢ GEKTUBHBIM CPEACTBOM JIs IPOSIBICHUS YETIOBE-
KOM CBO€H MHIMBUAYalbHOCTH. OJHAKO Ype3mMep-
HOE yMoTpeOlieHHue eIUHUI] CIIEHTa MPOTUBOPEUUT
SI3BIKOBBIM HOPMaM, KyJIbTYPE PEUHd U CIIOCOOCTBYET
ee orpyoJIeHuIo.

Boennwii cnene — 3170 COBOKYIHOCTh JIEKCHU-
YEeCKUX EMHHULl aHTJIMHCKOTO S3bIKa, 00NaJaroIux
SIPKOM 3MOLMOHAJIBHO-OLIEHOYHOM OKpacKoi, Jamie
BCEro HACMEILIMBOTO UJIH MPE3PUTENILHOIO XapaKTe-
pa, OTpaXKaroMKX OBIT U Peaini BOCHHOCITY>KaIHX
U YIOTPEOISIEMBIX sl DKCIIPECCUBHOM (QYHKIHH B
BOCHHBIX Kpyrax B HEO(QHIUATEHOM OOIICHHH.

B Hacrosiiiee BpeMsi BOCHHBIE B ITOBCEIHEB-
HOM OOIIECHHH, a UHOTJA Nake B OPUIUAIBHON
00CTaHOBKE MPUOETalOT K CIIOBAM U BBIPAKCHUSIM,
OTHOCSIIIMMCSI K BOCHHOMY CIICHTY. BOSHHEII clleHT
XapaKTepU3yeTcs APKOCThIO, 00pa3HOCTHIO, IMOIIO-
HAJIFHO OKpAIlleH U XapaKTepeH IS MTOBCEAHEBHOMN
*m3HU apMud. CrienuuaecKue yCIroBrs ynoTpeome-
HUSI BOCHHOTO CJIEHTa, OTCYTCTBHE TOYHBIX PYCCKHX
SKBUBAJICHTOB, KAUCCTBEHHOEC HECOBMIAICHHUE ITOMN
JEKCUKH B ABYX S3BIKaxX, ciaboe ee OTpaXeHHE B
CIIOBApSIX — BCE 9TO HEPENIKO MPUBOAUT K HETOUHOMY
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MOHUMAaHUI0 coobueHuit B CMU, nureparypHOro
TEKCTa, peud BOCHHBIX. B CBSA3M C ueM mpencras-
JsIeTCsl HeOOXOMMBIM KOMIUIEKCHOE HCCIICIOBAHHE
TaKOTO CIIOPHOTO U MPOOJIEMaTHIHOTO (PeHOMEHA, KaK
BOEHHBI CJIEHT, CEMaHTUUECKOM CTPYKTYPbl BOCHHBIX
CJICHTM3MOB M CUCTEMATU3aIH CJIEHTa BOSHHOH Ha-
MIPaBIECHHOCTH.

B xone uccrnenoanusi ObLIM MOAPOOHO MPO-
aHaJTM3MPOBAHBI BOCHHBIC CIICHI'M3MBI KOJITIECTBOM
2000 emuauI. beuto 0OHapYXEHO, YTO ITyTEM CJIO-
BOOOpPAa30BaTENIFHON JEPUBALIMH B COUYCTAHUH C Ce-
MaHTHYECKUM CABHIOM o0pazoBano1440 en. — 72%
(manmpumep, flycatcher — «UCTpEOUTENDY); IyTEM
OJTHOTO JIUIIIb CEMAaHTHUYECKOTO CIBUTa 00pa30BaHO
420 ex. —21% (wanpumep, bucket — Kopadip); myTeM
3anMmctBoBaHusA 140 en. — 7% (Hampumep, kriegie —
«BOCHHOIUJICHHBII» OT HeM. kriegsgefangener).

B Hacrosmem nccie10BaHUM NpeIokKeHa cie-
nyromas kiaccuukanusi eIMHUL] BOGHHOTO CIICHTa
C TOUKHU 3pEHHS CIIOCOO0B UX 00pa30BaHUS:

AdpukcanbHoe caoBonpousBoacTso (120 ex.
—8%):

CIICHTU3MBI, 00Pa30BaHHBIE ITyTEM MPE(HUKCAITIH
(underdog — «TOMYMHEHHBIN; «TIOOCIKICHHBIIN» );

CJIGHTH3MBI, 00pa3oBaHHbIE MyTeM cyddukca-
uuu (doggie — «Mononoi oduuepy).

CJioBoci0:keHue:

CIICHTHU3MBI, 00pa30BaHHBIC ITyTEM IIPOCTOTO
CJIOXKEHHUSI OCHOB (bugout — «OTCTYyIIJIICHUE, OETCTBOY)
(160 en. — 11%);

CJICHTH3MBI, B KOTOPBIX OCHOBBI CBSI3aHbI HHTEP-
(buKCcoOM -i-; -0-; -s- (dogsbody — «mnaamii B 3BaHUH,
Moonoit connmary) (80 exn. — 6%);

CIICHTU3MBI, B KOTOPBIX OCHOBEI CBSI3aHBI CIIY-
XKEOHBIM CIIOBOM (cosh-and-carrys — «HaJIET C LIENbIO
3axBaray) (100 ex. — 7%);

TUOPHUIIHBIE CIIEHTU3MBI, 00pa30BaHHbIE MTyTEM
CJIOBOCJIOXKEHUS U COKpalleHus (4A4-gun — «3eHUTHOE
opynue», oOpa3oBaHo oT ani-aircraft gun) (140 en.
- 10%);

CIIOKHOTIPOU3BOAHBIE CICHTH3MBI, 00pa3o-
BaHHBIE IIyTEM CIIOBOCIIOXKCHHUS U adpukcamuu
(flycatcher — «uctpedburens») (180 ex. — 12%).

Coxpamenune (220 eq. — 15%):

rpadudeckue cokpainenus (brb ot be right back
— «CKOpO BepHYCHY) (40 en. — 3%);

JICKCHUYECKUE COKpalleHus (demob — «1eMoou-
T30BaThy», 00pazoBano oT demobilize) (60 exn. —4%);

rpado-nexkcudeckue cokpamenusn® (SEAL —
«BBICOKOKBaTH(PHUIUPOBaHHBIE Cirykaniie BMCy,
obpazosano ot Sea, Air, Land) (120 en. — 8%).

Penynimkanus (160 ex. — 11%):

C TIOJTHBIM ITOBTOpEHHEM 3BYKOB (buddy-buddy —
«HETIPUSITHBIA YeTTOBEK), «HABSI3UYHBEIIN);

C YaCTHUYHBIM MTOBTOPEHHEM 3BYKOB (ding-dong
— «OoU C IepEMEHHBIM YCTIIEXOM).

3Bykonoapaxkenue (180 ex. — 13%) (hoosh —
«TocaKa caMoeTa Ha BRICOKOH CKOPOCTH®).

Koungepcus (100 en. — 7%) (ot Purple Heart —
«menanp “TlypmypHoe cepaie’”» o0pa3oBaH IJ1aron
to Purple Heart — «paHUTb, IOBPEIUTHY ).

NNHMBNCTNKa

AHanus maTtepuala mokasaj, 4To Haubolee
MPONYKTUBHBIM cIOCOOOM 00pa30BaHUS €IMHHI]
BOEHHOTI'O CJIEHTa SIBIIAETCS ciaoBociokeHue (24%),
KOTOpOE YacTo COYETaeTCs ¢ APYTHMH CIOBOOOpa-
30BaTeNIbHBIMU criocobamu (addukcanuenn — 12%
u cokpamenuem — 10%). Pegymiukanust 1 3ByKo-
MoJipaskaHue, KOTOpbIe, KaK MPaBHUIIO, BHICTYIAIOT
B Ka4eCTBE BTOPOCTEIECHHBIX, HEMPOIYKTHBHBIX
CII0CO00B 00pa30BaHMS JIEKCHUECKIX SIIHHUII 001IIe-
JTUTEPaTypHOTO aHDINICKOTO SI3BIKA, SBILIFOTCS JI0-
BOJIEHO TIPOAYKTUBHBIMH CIIOCOOAMHU TOTIOTHEHHS
COCTaBa aHIIMHCKOTO BOCHHOTO CIICHTA.

B pesynsrare uccnenoBanus Ob1I10 00HAPYKEHO,
YTO B COCTaBE aHIIMICKOr0 BOEHHOTO CIIEHTa CyIle-
CTBYIOT JIEKCHUECCKHE €IMHUIIBI, 3aIMCTBOBAaHHBIC U3
SI3BIKOB €BPOIEHCKIX W BOCTOYHOA3HATCKHUX CTPaH,
a TaKk)Ke W3 OCHOBHBIX HallMOHAJIBHBIX BapHUaHTOB
QHITIMHCKOTO SI3BIKA, HAIIPUMED, kriegie — «(BOCHHO-
IJICHHBIN» (OT HeM. kriegsgefangener — «BOCHHO-
TJICHHBII» ).

AHIIMACKUNA BOCHHBIN CIIEHT TaKkKe MOMOIHS-
eTCs JEKCUIEeCKUME €IWHUIIAMH H3 TaHTCTEPCKOTO
xaproHna (Chicago piano — «aBToMary), KaproHa
HapkoMaHOB (blow — «BapIXaeMasl 7103a TepOUHA) U
JPYTHX YXaprOHOB.

[IpoBenenHoe ucciaeaOBaHUE MOKA3aio, YTO
SIIMHUIIBI aHTITUICKOTO BOCHHOTO CIIEHTa MOTYT OBITh
00pa30BaHBI 10 ONpeIeICHHFIM MOAeasIM MeTado-
pusanuu (1360 ex. — 68%), a UMEHHO:

IIPOCTpaHCTBEHHAast MoJiels (acid drop — «meH-
CHsl ceMbe TIOTHOIIEr0 BOCGHHOCTYKAILIET0»);

a"Tponomop¢Has Mozens (boot lacing — «onet
C PE3KUM CHIDKCHHEM» — CPAaBHCHHUE C UEIOBEKOM,
HaruOaromuMcs 3alIHypOBaTh OOTHHKN);

COIMAJIBHO-KYIILTYpHas Moneib (barrack-room
lawer — «cucTeMaTUYECKUA HAPYIIUTENb AUCIH-
TTUHBDY ),

HaTypaJICTUYECKasi MOAENb (penguin — «BOCH-
HOCHyXaIllnid HeleTHoro coctaBa BBCy);

aKkInuoHanbHass Meradopa (beep — «yNnpaBlsATh
MOJICTOM TEJIEYTIPABISIEMOTO JIETATEIILHOTO arma-
paray).

B xone ananmza uccnemyeMoro Marepuaa Obutu
o0HapyXeHbl cileAylouue MOAeJd MeTOHUMHH
(640 ex. — 32%):

0003HaueHHE IpeIMeTa [0 MaTepuay, u3 KOTo-
poro oH caenaH (army chicken — «COCUCKNY);

o0o03HaUeHue mpeaMeTa mo ero dactu (blue
helmets — «Boiicka OOH»);

0003HaYeHne 4enoBeKa 1Mo CBOHCTBaM, KOTO-
peIMHU OH obnaznaet (bleeder — «KOMaHIUP YACTHY ).

B cocraBe aHDIMIICKOTO BOEHHOTO CIIEHTa CYy-
IIECTBYET OONBIIOE YHCIIO €AWHUI, 00pa30BaHHBIX
MyTEM MPOU3BOJIBLHBIX PACIIH(PPOBOK yYCTOUIUBBIX
CJIOBOCOUYETAHHUIA, IIPH STOM Yy CJIOBA MOSIBISETCS Ha-
CMEIUTABO-UPOHUYHBIH OTTEHOK: mama s pets — IyT-
JHBOE TIPO3BHUIIIE BOCHHO MOJIHIINH, PACIIH(PPOBKA
ab6peBuatypbl M. P.(military police).

Taxxe B HCCIIeJOBAaHUYN OBIINM OOHAPYKEHEI
CJIGHTH3MBI, 00pa30BaHHbIE (POHETHUECKUM HU3MEHe-
HUEM NIEPBOHAYAIILHOTO CJIOBA: 0sSifer — «opuiep»
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(n3meHeHHOE mpousHouIeHue officer — siBIeHMe
rarionorun); camel flags — «mackupoBka» ((poHe-
THYecKas TpaHchopmauus GpaHIy3CKOTo ClioBa
camouflage 1 3aMeHa ero Ha IOXOXKUE aHIIIMICKUe
CJIOBA — SIBJICHHE HAPOIHOW 3TUMOJIOTHH) H JIP.
BrLsiBIICHO, UTO B aHIIMHACKOM BOCHHOM CJICHTE
BBICOKYIO IPOAYKTHBHOCTH HOJYYIJIH CJIOBOCO-
YeTaHus, I1e B KaYeCTBE OTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB
BBICTYIAIOT IOMYJLSIPHBIC aHTIIHICKIE COOCTBEHHBIE
umena John, Jack, Charlie, Joe n apyrue, KOTopbie
MOTyT 0003Ha4YaTh KaK OJYIICBICHHBIC, TAK U HE-
OJIyILIEBJIEHHBIE MPEAMETHL: photo Joe — «caMoer-
(hotopazsequuky»; Jack-of-the-Dust — «KIaJIOBIIAKY.
Kpome Toro, ocoObIii HHTEpEC MPEACTABISET
BBIABJICHHE HMOIIMOHATIHHO-IKCIIPECCUBHBIX KOMITO-
HEHTOB CEMAaHTHKH BOCHHBIX CIICHTH3MOB, KOTOPHIE
BaphUPYIOT OT INyTINBO-UPOHUYHBIX (panic rack —
«KaTamyJIsTUPyeMOe CHJICHBE JICTUHKAY; angel face —
«MoIonoii odurep») 10 rpy0o-BynbrapHsix (idiot's
seat — «CHUICHHE BTOPOTO JETUUKAY; dish — «IEBYIIIKa,
MoJIonasl JKEHIIHAY ). B ccienoBaHHOM MaTepuane
OBLIO OOHApYXEHO, YTO OOJBIIMHCTBO BOCHHBIX
CIICHTU3MOB OTPaKalOT HACMEIIUTNBOEC W TpeHeOpe-
’KUTENFHOE OTHOIICHNE K BOCHHBIM PEAITHSIM.
Hrak, cocTaB aHIIMIICKOTO BOGHHOIO CIIEHTa
HIOTIOJTHAETCS C MOMOIIBIO TeX K& CIOBOOOpaso-
BaTENbHBIX CIOCOOOB, YTO U OOIIEIUTEPATYPHBIE
cijoBa: Mopdoaoruyeckuii crnocod (addukcanmus,

CIIOBOCIIOKEHHE, COKpaIIeHHEe, PEeAYILIHKAIIHS,
3BYKOIIOZIpaKaHUE ), MOP(OIOTo-CHHTAKCHIECKUH
(koHBepcus), TIEKCUKO-CEMaHTHIYECKUH (pa3HbIe
THUIBI CEMaHTHYECKOTO CIIBUTA), @ TAaKXKe IMyTeM 3a-
uMcTBOBaHUS. [IpH 5TOM H3ydeHHEe KOHHOTATUBHBIX
SIIEMEHTOB B CEMaHTHKE BOCHHBIX CIICHTU3MOB IPe/I-
CTaBJICTCS BEChMa IJIOIOTBOPHBIM.
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